OCENE - POROCILA

VECJEZICNE SLIKANICE

Barbara Hanus: O Jakobu in muci
Mici. Rojstni dan. llustrirala Ana Za-
vadlav. Dob pri Domzalah: MIS, 2009.
Dve knjigi: prevodi M. Berden, R. Hro-
vat, I. Kosmos, D. Spasov, S. Sozi, A.
Svab.

Barbara Hanus in zalozba MIS sta se s
pripovedjo O Jakobu in muci Mici lotila
novega projekta izdajanja vecéjeziénih
slikanic, ki so namenjene bralcem zace-
tnikom in otrokom/u¢encem iz druzin,
kjer doma ne govorijo slovenskega je-
zika. Hkrati je slovensko besedilo pri-
rejeno tudi za bralce s tezavami, saj je
s tehni¢nega vidika z vecjimi ¢rkami
postavljeno v skladu s potrebami otrok z
disleksijo. Pripoved o Jakobu je natisnje-
na v dveh knjigah. V prvi slovenskemu
besedilu sledijo prevodi v hrvas¢ino
(Iva Kosmos), makedonsc¢ino (Darko
Spasov) in prevod v roms¢ino (Romeo
Horvat). V drugi knjigi so poleg sloven-
skega besedila prevodi v jezike manjsin:
v italijans¢ino je zgodbo prevedel Sergio
Sozi, v madzar$¢ino Magda Berden in
v nemi¢ino Andrea Svab. Vsa besedila
je ilustrirala Ana Zavadlav v formatu
dveh strani (190 x 270 mm), prevodna
besedila pa spremljajo dodatne manjse,
tematsko vezane ilustracije. Zgodba z
naslovom Rojstni dan je prvo od desetih
besedil s skupnim naslovom O Jakobu in
muci Mici, ki so namenjena za prvo bral-
no obdobje, v ¢asu pisanja te recenzije
so v zalozbi napovedovali Se izid dveh
podobnih knjig (Novoletna smrecica,
Maskare) s prevodi v tri dodatne jezike.
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Zamisel o vecjezi¢nih slikanicah se je
porodila iz spoznanj Hanuseve in kolegic
pri Solskem delu z osnovnosolci, ki jim
slovensc¢ina ni materni jezik in z druzin-
skimi ¢lani doma govorijo druge jezike.
Ker se v Soli ti osnovnosolci pri pouku
srecujejo s slovenséino kot pomembnim
predmetom in kot uénim jezikom, so
zgodbe o Jakobu in njegovi muci zanje
neprecenljiva pomo¢ pri uéenju sloven-
$¢ine, pri povezovanju lastne materinsci-
ne s slovenséino, pri spoznavanju lastne
dvojezi¢nosti, za mnoge pa tudi poveza-
va z zapisano obliko materin$cine.

Pripoved o Jakobovem rojstnem dne-
vu je oblikovana skladno z vsemi naSte-
timi funkcijami bralne uporabe. Rojstni
dan je hkrati obi¢ajen in poseben dogo-
dek, ko Jakoba obis¢ejo sorodniki. Bralci
tako srecajo slovensko poimenovanje
raznih sorodnikov, ki pridejo Jakobu
vos¢it. Po pripetljaju z nogometno Zogo,
ki odleti na sosedov vrt, se jim pridru-
zijo Se sosedi in postane ‘res zivahno’.
Ko nih¢e ne gleda, si Muca Mica kar
sama postreze s torto. Skrbno izbra-
no osnovno besedis¢e hkrati omogoca
poznavanje poimenovanja druzinskih
¢lanov in njihovih medsebojnih razmerij
ter spoznavanje posebnosti slovenscine
za zacCetne bralce in govorce drugih je-
zikov. Pripoved je oblikovana kot opis in
logi¢no zaporedje povezanih povedi, ki
uvaja opisovanje dogodkov in sklenjeno
pripovedovanje. Ob po¢asnem branju
pri u¢encu spodbuja tudi pri¢akovanje
in dogajalno napovedovanje, po premi-
sleku pa spodbuja pozitiven pogled na
sosedsko sozitje.



Prvo natisnjeni slovenski pripovedi
sledi osnovni Stirijezi¢ni slovar, v ka-
terem slovenski besedi v veéjem tisku
sledijo Se hrvaska, makedonska in rom-
ska prevodna ustreznica, v drugi knjigi
pa italijanska, madzarska in nemska
prevodna ustreznica. Nato v istem za-
poredju sledijo v prvi knjigi Se prevodi
cele zgodbe v hrvaski, makedonski in
romski jezik, v drugi pa v italijans¢ino,
madzars¢ino in nems$¢ino. Ucenci lahko
tako slovensko zgodbo sami primerjajo s
poljubnim prevodom: najprej preberejo
zgodbo v svoji materin$éini in nato raz-
misljajo o tem, kako bi se zgodba glasila/
brala v slovens¢ini in ob tem opazujejo
posebnosti slovenskega jezika in se ucijo
pripovedovanja.

Naslednja pripoved o Jakobu in muci
Mici, ki jo je za letosnjo jesen pripravi-
la zalozba MIS, ima naslov Novoletna
smrecica. Poleg prevodov v dosedanjih
Sest jezikov v prvih dveh knjigah bo
tretja razlicica pripovedi bogatejsa Se za
tri jezike, v njej bodo slovenski zgodbi
sledili Se angleski, albanski in kitajski
prevod. Povprasevanje po albanscini je
veliko, saj ima veliko Sol uCence, ki jim
je albanscina materni jezik, angles¢ina
bo zanimiva za $ole z angleskim u¢nim
jezikom (za otroke starSev, ki so zapo-
sleni na raznih tujih predstavnistvih),
tudi kitajsko govorece ucence ima vse
ve¢ Sol. Za vse te osnovnoSolce bodo
besedila v maternem jeziku prispevala
povezavo z lastno kulturo in moznost
njenega ohranjanja. Pricakujemo, da bo
slovensko besedilo v MaSkarah podobno
spremljalo devet prevodov. Pripovedi o
vsakodnevnem zivljenju Jakoba in nje-
gove muce znane pedagoginje Barbare
Hanus$ bodo pomagale Stevilnim govor-
cem neslovenskih jezikov graditi mosto-
ve med njihovimi jeziki in slovens¢ino,
spoznavati posebnosti slovens¢ine in
spregovoriti v njej na povsem izviren in
prijazen nacin. Prispevale pa bi lahko tu-
di pri delu na vseh Solah, kjer si prizade-

vajo udejanjati 10. ¢len Zakona o osnovni
Soli (1996), v katerem je zapisano, da
imajo otroci priseljencev pravico do uce-
nja svojega maternega jezika in kulture
(prim. Vizintin, Otrok in knjiga 76: 57).
Ohranjanje jezikov in kultur v Evropski
uniji velja za posebno vrednoto, ki bi jo
morali povsod spodbujati.

Naslovniki teh vecjezi¢nih izdaj pa
ne bi smeli ostati samo govorci jezikov,
ki jih slikanice ponujajo v prevodih,
marve¢ tudi slovenski ucenci, ki imajo
med soSolci govorce neslovenski jezikov
in si zelijo spoznati njihove jezike in kul-
ture. Povsod v Evropi Stejejo prisotnost
takih ucencev za bogatenje izobrazbene
ponudbe z medkulturno razseznostjo,
saj ucenci lahko spoznavajo drugacne
kulture in njihove obi¢aje kar od svojih
sosolcev, ko so najbolj odprti za kulturno
drugaéno izkusnjo. Stevilne slovenske
Sole Ze imajo pozitivne izkusnje z vklju-
¢evanjem otrok, ki niso govorci sloven-
skega jezika, v programe spoznavanja
drugacnih kultur. Vpogledi v jezikovno
razlicnost drugih jezikov so hkrati zani-
mivo izhodi$¢e za razumevanje posebno-
sti lastnega jezika, za osnovno jezikovno
ozave$éenost in za razumevanje soSolcev
z drugacnimi jeziki in odprtost do njih.
Radovednost za vse to pa je najvecja prav
v osnovnoSolski starosti.

Meta Grosman

KAKO SREDNJESOLCI

DEJANSKO BEREJO

Mateja Pezdirc Bartol: Najdeni po-
meni. Empiri¢ne raziskave recepcije
literarnega dela. Ljubljana: Zveza dru-
Stev Slavisti¢no drustvo Slovenije, 2010,
(Slavisti¢na knjiznica 15).

Monografija Mateje Pezdirc Bartol pri-
nasa rezultate dveh empiri¢nih raziskav
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